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Аннотация: В статье обсуждается широкое распространение сложных 
многокомпонентных идентифицирующих терминов в области спортивного 
дискурса, необходимость их преобразования путем аббревиации с целью ре-
ализации принципов экономии языковых средств и пополнения терминоло-
гической системы спорта. Представлен анализ англоязычных аббревиатур в 
разных видах спорта по материалам интернет-сайтов, позволяющий класси-
фицировать англоязычные термины спортивного дискурса следующим об-
разом: инициальные или буквенные сокращения; усеченные слова; слияния; 
гибридные сокращения.
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Summary: The article discusses widespread use of complex 
multicomponent identifying terms in the field of sports discourse, the 
need to transform them by abbreviation in order to implementation 
of the principles of saving linguistic means and replenishment of the 
terminological system of sports. The analysis of English-language 
abbreviations in different sports based on the materials of Internet sites is 
presented, which allows classifying the English-language terms of sports 
discourse as follows: initial or letter abbreviations; truncated words; 
mergers; hybrid abbreviations.
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Введение

Стремительное развитие современного обще-
ства, постоянный технологический прогресс 
интернет-ресурсов активно повлияли на чело-

века, на различные сферы его деятельности, а также 
на активность в мире спорта. Современный спорт – 
специфическая форма коммуникации, определяемая 
экстралингвистическими факторами и реализуемая 
посредством спортивного дискурса. Языковой состав-
ляющей спортивного дискурса выступают слова – тер-
мины, характерные только для той или иной деятель-
ности в спорте.

Актуальность работы

Терминология спортивного дискурса постоянно по-
полняется. В связи с появлением новых спортивных 
организаций, видов спорта, изменений или добавле-
ний правил соревнований возникают новые языковые 
обозначения того или иного явления в спортивной де-
ятельности. Чаще всего новые понятия – термины пред-

ставляют собой сложные слова или достаточно объём-
ные словосочетания, вербализирующие денотаты или 
концепты спорта с наибольшей точностью. Широкое 
распространение сложных многокомпонентных иден-
тифицирующих терминов вызывает желание сохранить 
объем текста и информации путем введения разного 
рода аббревиатур, что ведет к появлению особого рода 
языковых единиц. Поэтому возникает необходимость в 
преобразовании тех или иных понятий с целью эконо-
мии в языке. Одним из таких способов преобразований 
является аббревиация. Вышесказанное определило 
цель исследования: проанализировать использование 
аббревиации как способа терминообразования в спор-
тивном дискурсе.

Объект исследования: аббревиатуры в спортивной 
терминологии.

Практическая значимость: возможность использо-
вать результаты исследований в отраслевой лексикогра-
фии и лингводидактике, в лекционных курсах и практи-
ческих занятиях по лексикологии и стилистике.
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Материалы и методы

В исследовании использовались теоретические и 
эмпирические методы: обобщение научной литерату-
ры, изучение, классификация, приемы компонентного 
и лингвостилистического анализа, систематизация, на-
блюдение. Материалом исследования послужили спи-
ски спортивных аббревиатур, представленных на англо-
язычных сайтах.

Результаты и их обсуждение

В лингвистике отсутствует универсальная теория аб-
бревиации, структурная классификация сокращенных 
единиц и т.д. Как способу словообразования, аббревиа-
ции посвящены многочисленные работы отечественных 
и зарубежных лингвистов. Но так и не было выработано 
единого мнения относительно дефиниции этого лингви-
стического явления. Одни ученые относят аббревиацию 
к самостоятельному способу словообразованию, другие 
же соотносят данное понятие с термином «сокращение», 
«acronyms». Так, Розенталь Д.Э., под аббревиацией по-
нимает процесс сокращения слов или словосочетаний 
[5, с. 10]. Земская Е.А. полагает, что аббревиация делает 
возможным создание сокращений путем сложения усе-
ченных основ или усеченных и полных слов [4, с. 185]. 
Шанский Н.М. видит процесс аббревиации как результат 
сокращения конца слов или в следствии опущения нача-
ла или середины слов [8, с. 287]. По мнению Суперанской 
А.В. аббревиация включает в себя всевозможные типы 
сложносокращенных и сокращенных образований [7,  
с. 14]. Алексеева Д.И. видит в способе аббревиации соз-
дание наименований для тех реалий и понятий, которые 
уже существовали раннее, но обозначались описатель-
ным способом, с помощью атрибутивных словосочета-
ний [1, с. 204]. 

Л.И. Сапогова подразделяет сокращения на: синтак-
сические (Liberals от Liberal party); фономорфологиче-
ские (mike от microphone, doc от doctor); фонографиче-
ские (sec от second, Dr от doctor); смешанные (scific от 
scientific fiction) [6].

Э.М. Дубенец представляет наиболее четкую систе-
матизацию. Аббревиатуры классифицируются в зави-
симости от их употребления в письменной или устной 
речи. Так для устной речи характерны лексические со-
кращения, включающие инициальные, слоговые, ча-
стично сокращенные аббревиатуры. По мнения автора 
инициальные аббревиатуры представляют собой сокра-
щения, состоящие из начальных букв слова, например: 
US (United States) – Соединенные Штаты; APA (American 
Psychological Association) – Американская Ассоциация 
Психологов.

Слоговые сокращения представляют собой сокраще-

ния, образованные из начальных слогов слов, например: 
Internet (International Network) – всемирная компьютер-
ная сеть связи; Wi-Fi (Wireless Fidelity) – беспроводной 
доступ в Интернет.

Частично сокращенные аббревиатуры образуются 
путем сокращения слога первого слова и добавлени-
ем второго слова полностью, например: delline (delete 
line) – линия удаления; e-mail (electronic mail) – электрон-
ная почта.

Графические сокращения используются с целью эко-
номии места на письме, в то время как в устной речи 
применяется полная соответствующая форма. Такого 
рода сокращения типичны для английского языка: asap 
(as soon as possible) - как можно быстрее; abt (about) – о, 
по поводу. Для русского языка такой тип аббревиации 
не характерен. По мнению исследователя существует 
такие семантические группы, в которые входят и сокра-
щенные графические формы и эквивалентные им пол-
ные формы, например: названия дней недели, месяцев 
(Fr – Friday, Oct – October); научные степени (DM - Doctor 
of Medicine); единицы измерения длины, веса (km. – 
kilometers, kg. – kilogram) [3]. 

Зарубежные исследователи представляют несколь-
ко иную классификацию. The Oxford Companion to the 
English language: initialism - инициальные аббревиатуры 
(BBC); acronyms - акронимы (NATO); clippings - усечения 
(phone); blends - сращения (brunch); hybrids - гибриды 
базовых терминов (полуинициальные аббревиатуры – 
полуакронимы) (VTOLL Vertical Take) [13].

D. Crystal подразделяет сокращения на: initialism – 
инициальные аббревиатуры (BBC, DJ, MP, EEC); acronyms – 
акронимы (UNESCO, NATO, laser); clippings – усечения 
(fries, fridge, flu, exam); blends – сращения (brunch, smog, 
Eurovision); awkward cases – смешанные (UFO or you for, 
ex. JP, Mr.); facetious forms - шутливые термины (TGIF – 
Thanks God it’s Friday, KCMG – Kindly Call Me God) [11]. 

Таким образом, процесс аббревиации способствует 
экономичному использованию элементов языка (звуко-
вой и графической составляющей) для осуществления 
коммуникативной задачи.

Язык спортивного дискурса является обширным ма-
териалом для исследований, поскольку он обозначает те 
явления, которые существуют в разных культурах и стра-
нах и интересен не только узкому кругу лиц, но и огром-
ной аудитории. Всемирная популярность спорта неиз-
бежно ведет к появлению новых обозначений того или 
иного спортивного явления, слов – терминов, изучение 
которых на сегодняшний день вызывает огромный инте-
рес лингвистов. В современном английском спортивном 
терминообразовании прослеживается тенденция к кра-
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ткости наименования для быстрого обмена информации 
и общения, особенно в отдельных видах спорта. Любой 
вид спорта имеет присущие только ему денотаты и кон-
цепты, реализуемые при помощи аббревиатур. Каждый 
вид спорта характеризуется своими индивидуальными 
правилами, особенностями тренировочного процесса, 
спортивным оборудованием, спортивными ассоциаци-
ями, классификаций спортивных состязаний и пр. Во 
многих видах спорта используются различные статисти-
ческие данные и цифры, идентифицирующие технико-
тактические схемы и расстановки игроков в командных 
видах спорта. Для того, чтобы эффективно сообщать эту 
информацию в спортивном дискурсе используют раз-
личные сокращения. 

Анализ материала исследования показал, что аббре-
виатуры спортивной терминологии подразделяются 
следующим образом: инициальные или буквенные со-
кращения; усеченные слова; слияния; гибридные сокра-
щения.

Инициальные или буквенные сокращения (созда-
ются из начальных букв слов или группы слов) и произ-
носятся по буквам:

IOC – International Olympic Committee, SLAM – Sport as 
a Laboratory Assessment Model, DNF – Did not Finish, HM – 
half Marathon, ESP – English School Cup, LJ – long jump, SP 
– shot put (track and fields), WR – World Records, OBO – One 
Behind the Other (soccer), The ABCDs of Defense – Attitude, 
Body, Angle, Contain, Delay (soccer), etc. [9,10].

Если вновь созданная аббревиатура обозначает тер-
мин, то данное сокращение произносится в соответ-
ствии с произносительной нормой языка. Например: 

ESOC European Ski Orienteering Championships/ 
Чемпионат Европы (лыжные дисциплины); WOC World 
Orienteering Championships/Чемпионат мира (кроссо-
вые дисциплины) [12].

Усеченные сокращения представляют собой аббре-
виатуры, образованные путем усечения частей слова:

 — начальной части слова, например: t’ment – 
tournament, keeper – goalkeeper, b - ball, baseball;

 — последней части слова, например: sec – second, 
fig – figure, vet - veteran, dif – difference, pts – 
points, dh -downhill, h – hand timed, I – indoor, DQ – 
disqualified;

 — средней часть слова, например: ft - foot, mart – 
market, even - e’en [i:n], ever - e’er, never- ne’er [14, 15].

Слияния - формирование нового термина путем сли-
яния частей двух или многокомпонентных терминов: 
OPPR – opponent ranking, DINT – Defensive Interception, 
GS – Games started, FOOT-O - Foot Orienteering, SKI-O - Ski 
Orienteering [9,14]. 

Примером гибридных сокращений могут быть:
а) буквенно-цифровые аббревиации:

E1 – error made by the pitcher, E2 – error made by 
the catcher, E3 - error made by the third baseman, E7 
- error made by the left fielder, E8 - error made by the 
central fielder, 2pt – 2-point conversion (football), 1b 
– first baseman or single (baseball), 2BGY – Double 
boguy or worse (golf ) [16 19,];

b) графические сокращения:
+/- - Fractional point awarded (taken away in hockey 
for being on the ice when a goal is scored), ! - seeing 
an exclamation point next to a player’s name means 
that he is not in the starting lineup today [12];

c) цифровые сокращения, идентифицирующие техни-
ко-тактические схемы игры: 1-2-3 – inning (baseball), 
1-2-3 – double play (baseball), 2-2-2 – 2 balls, 2 strikes, 
2 outs (baseball), 5.5 – hole (baseball), one – the ball 
should be thrown to base (baseball) [17].

Одни и те же аббревиатуры, используемые в разных 
видах спорта и в соревновательной деятельности, пред-
ставляют собой терминологические омонимы. Например:

T – Timing (Ice skating, Figure skating);
T – Tackle (Football, American football);
T – Teams (Olympic, Olympic Games);
T – Toe loop (Ice skating, Sports).
FT – full time (полное время игры);
FT – free transfer (свободный переход);
FT – first time (первый тайм). 
C – catcher (baseball);
C – central (basketball and hockey) [16,17].

В терминах-сленгизмах встречаются те же спосо-
бы аббревиации, что и в общей терминологии спорта 
[https://slangit.com/terms/sports]. Большое количество 
сленговых аббревиаций представлены инициальными, 
усеченными сокращениями и слияниями. Например:

SB – Stolen base (baseball), FOMOF – Fear of Missing 
out on the Ball, OPPR – opponent ranking, LBW – leg before 
wicket ( a man of dismissing a batsman), JAG – jusla guy, 
ref – referee, Roy – Rookie of the year, AB – at bat, SO – 
Strikeouts, LOOGY – Left-handed One out Guy, SFTY – safety, 
fit – fitness, abs – abdomen, reps – repetitions, base brawl – 
baseball brawl [18].

Исходя из выше сказанного, аббревиацию можно 
определить как замену слова или словосочетания более 
энергоемкой языковой единицей без изменения основ-
ного смысла исходного понятия. 

Заключение

Таким образом, процесс аббревиации как один из 
способов словообразования широко представлен в 
англоязычном спортивном дискурсе, на что указывает 
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большое количество интернет-сайтов, представляю-
щих англоязычные аббревиатуры в разных видах спор-
та. Сокращенные слова и словосочетания, спортивные 
аббревиатуры реализуют принципы экономии языко-
вых средств и пополняют терминологическую систему 
спорта. Анализ материала исследования выявил, что в 
англоязычной терминологии спортивного дискурса от-

мечаются большое количество слияний. Это можно объ-
яснить тем, что в терминологии дискурсов различных 
видов спорта преобладают многокомпонентные иденти-
фицирующие термины. Соревновательная деятельность 
подразумевает технико-тактические схемы, а также ста-
тистику, поэтому в терминологии представлены цифро-
вые и буквенно-цифровые сокращения.
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